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Република Србија

МИНИСТАРСТВО ПРАВДЕ

Сектор за нормативне послове 
и међународну сарадњу 
Бр. 018-05-24/2011-07
Датум: 06.05.2011. 

Б е о г р а д

ИЗЈАВЕ-РЕЗЕРВЕ

на
Хашку Конвенцију о извођењу доказа у иностранству у грађанским и трговачким стварима ,од 18.марта 1970.године

Изјаве Републике Србије
Чланови : 4, 8, 16, 17, 18, 35
а) Република Србија је против примене чл. 4. став 2. Конвенције.

б) У складу са чл. 8. Конвенције, судски службеници државе молиље могу да буду присутни при извршењу замолнице у Републици Србији, након добијања дозволе од министарства надлежног за управљање правдом.   

ц) У складу са чл. 35. Конвенције, Република Србија изјављује да се прикупљање доказа у складу са чл. 16. и 17. Конвенције може извести само након добијања дозволе од министарства надлежног за управљање правдом.

д) У складу са чл. 18. Конвенције, дипломатски и конзуларни представници или овлашћени представници Републике Србије који су овлашћени да прикупљају доказе у складу са чл. 15, 16. и 17. Конвенције могу са затраже помоћ при принудном прикупљању доказа. 

Резерве ( Пољска )

Чланови : 8, 23, 33.

Члан 8. – Орган који ће бити одређен да изда претходно овлашћење биће Министарство правде.
Члан 23. Република Пољска изјављује да неће извршавати замолнице која су издата ради добијања пред-претресног откривање докумената ( «пре-триал дицоверy оф доцументс» ) које познају земље са општим правом ( «Цоммон Лаw» ). 

Члан 33. Република Пољска искључује примену са својој територији :

а) одредби чл. 4. став 2,
б) одредби Главе ИИ, изузев одредби чл. 15. 

Изјаве ( Литванија )

Чланови : 4, 8, 16, 17.

У складу са ставом 4. чл. 4. Конвенције, Република Литванија изјављује да, поред језика нведених у чл. 4, она прихвата и захтеве на руском језику.

У складу са 8. Конвенције, Република Литванија изјављује да судски  службеници државе молиље друге државе уговорнице могу да буду присутни при извршењу замолнице. Претходно се захтева одобрење Министарства правде Републике Литваније, као овлашћеног органа.

Лица која желе да добију доказе у оквиру Републике Литваније по чл. 16. и чл. 17. Конвенције треба да поднесу односну пријаву Министарству правде Републике Литваније.

Изјаве, резерве ( Бугарска )

Чланови : 4, 16, 17, 18, 19, 8, 11, 2

Резерва на чл. 33.

Република Бугарска искључује примену на својој територији одредби:      

- чл. 4. став 2.
- чл. 16, 17, 18. и 19. Главе ИИ Конвенције.
(...)
Изјава о чл. 8.

Представници правосудних органа државе молиље могу бити присутни при извршењу замолница након претходног одобрења надлежног бугарског органа.

Изјава о чл. 11. став 2.

Судија који извршава замолницу надлежан је да призна права и дужности ради одбијања да дâ доказе по закону треће државе, с тим да замолница садржи обавештења о правима и дужностима да одбије да дâ доказе по закону треће државе који су потребни ради примене чл. 11. став 2.

Изјава о чл. 23.

Република Бугарска изјављује да неће извршавати замолнице које су издата ради добијања пред-претресног откривања докумената  («пре-триал дисцоверy оф доцументс»), које познају земље са општим правом ( «Цоммон Лаw» ). 

Изјаве ( Чешка )
Чланови : 16, 18, 40.

Изјаве које је дала претходна Чехословачка : 

( Напомена преводиоца : следе 3 става на француском су истоветна као и наредна 3 става која се преведена на енглески )

Ратификација са сличним изјавама као што је учињено приликом потписа.

( Превод )

Социјалистичка Република Чехословачка изјављује, у односу на чл. 16. Конвенције о извођењу доказа у иностранству у грађанским и трговачким стварима, закључену у Хагу 18.03.1970. г. да докази могу бити узети у складу са Главом ИИ без њеног претходног одобрења, под условом да се примењује принцип реципроцитета.     

Социјалистичка Република Чехословачка такође изјављује, у вези са чл. 18. наведене Конвенције, да дипломатски и конзуларни представник или пуномоћник овлашћени да изводе доказе по чл. 15, 16. и 17, могу да захтевају од надлежног чехословачког суда или чехословачког државног нотара да спроведу процедуралну радњу, те да ће такав дипломатски и конзуларни представник или пуномоћник
послати досије суду или нотару посредством Министарства правде Чешке Социјалистичке Републике у Прагу или Министарства правде Словачке Социјалистичке Републике у Братислави, под условом да се примењује принцип реципроцитета.     

Социјалистичка Република Чехословачка жели да наведе, у вези са чл. 40. наведене Конвенције који даје свим државама право да изјаве да ће Конвенција бити применљива на све територије за међународне односе за које је одговорна, да одржавање одређених земаља у стању зависности по њеном мишљењу је супротно духу и циљевима Декларације Уједињених Нација од 14.12.1960. г. о давању независности колонијалним земљама и народима, која декларише 
потребу убрзаног и безусловног краја колонијализму у свим њеним 

облицима.    

( Напомена преводиоца : следи текст на енглеском који није преведен са француског )

Нотом од 14.12.1979. г. коју је примило Министарство за иностране послове Краљевине Холандије дана 18.12.1979. г. Социјалистичка Република Чехословачка поднела је изјаву о декларацији коју је дала Савезна Републике Немачка у време депоновања својих инструмената о ратификацији горе наведене Конвенције од 27.04.1979. г.  

Текст је изјаве је следећи : ( следи текст на француском )
«Амбасада Социјалистичке Републике Чехословачке при Краљевини Холандије изражава своје комплименте Министарству за иностране послове Краљевине Холандије и, у вези са ратификацијом од стране Савезне Републике Немачке Конвенције о извођењу доказа у иностранству у грађанским и трговачким стварима, закључене у Хагу 18.03.1970. г. а која је за Социјалистичку Републику Чехословачку ступила на снагу дана 11.07.1976. г, има част да, по налозима Министарства за иностране послове, пренесе да је у изјави Владе Савезне Републике Немачке важност Конвенције проширена на «Ланд Берлин»; поред тога, та изјава садржи на основу односних одредби те Конвенције набрајање централних органа за разне «Ландер»; при том набрајању «Ланд Берлин» се појављује као једна од савезних «Ландер» као да је део Савезне Републике Немачке. Знамо да Западни Берлин није «Ланд Берлин» који чини део Савезне Републике Немачке. Четворострани споразум од 03.09.1971. г. изричито стипулише да западни сектори Берлина нису део Савезне Републике Немачке и да исто тако не могу бити под њеном управом. Изјава у питању Владе Савезне Републике Немачке је стога у флагрантној контрадикцији са Четвоространим споразумом и не може имати правног утицаја. Из тог разлога Социјалистичка Република Чехословачка не признаје проширење важности Конвенције на западне секторе Брелина и неће их примењивати.         

Амбасада Социјалистичке Републике Чехословачке има част да замоли Министарство за иностране послове Краљевине Хиландије да са овом изјавом Социјалистичке Републике Чехословачке упозна Владе оних држава које су или које ће у будућности бити стране у горе наведеној Конвенцији.»   

( Крај текста на француском )

Министарство за иностране послове Краљевине Холандије примило је ноту од Амбасаде Сједињених Америчких Држава од 12.08.1980. г. која садржи изјаву коју су сачиниле Влада Сједињених Америчких Држава, Влада Краљевине Велике Британије и Северне Ирске и Влада Француске о изјави Социјалистичке Републике Чехословачке из њене ноте од 14.12.1979. г.

Та изјава гласи како следи :

«У комуникацији која је горе наведена, Влада Чехословачке указује на употребу термина «Ланд Берлин» из изјаве Владе Савезне Републике Немачке која је учињена у време депоновања ратификационих инструмената за горњу Конвенцију од 27.04.1979. г. Проширење ове Конвенције на западне секторе Берлина било је одобрено од стране три силе при вршењу њихове врховне надлежности и у складу са утврђеним процедурама. Употреба термина «Ланд Берлин», који проистиче из Устава који су усвојили депутати Берлина 1949. г. ( уз модификације по Резервама Савезничке команде изражене у «БК/О» (50 75)) не подразумева да је Берлин земља Савезне Републике Немачке. Проширење ове Конвенције на Берлин стога наставља ба бива у пуној снази и ефекту.

У вези са коментарима датим од Владе Чехословачке о Четвоространом споразуму од 03.09.1971. г. ове три Владе реафирмишу да државе које нису стране у Четвоространом споразуму нису надлежне да ауторитативно коментаришу њене одредбе. Три Владе не сматрају да је потребно, нити оне имају намеру да одговарају на било које даље комуникације о овој теми од држава које нису страна у Четвоространом споразуму. Ово не треба разумети као да има последице на промену позиције три Владе о овом ствари.»      
Изјаве ( Словачка )

Чланови : 16, 18, 40.

Ратификација са сличним изјавама као што је учињено приликом потписа.

Изјаве које је дала претходна Чехословачка : 

( Превод )

Социјалистичка Република Чехословачка изјављује, у односу на чл. 16. Конвенције о извођењу доказа у иностранству у грађанским и трговачким стварима, закључене у Хагу 18.03.1970. г. да докази могу бити узети у складу са Главом ИИ без њеног претходног одобрења, под условом да се примењује принцип реципроцитета.     

Социјалистичка Република Чехословачка такође изјављује, у вези са чл. 18. наведене Конвенције, да дипломатски и конзуларни представник или пуномоћник овлашћени да изводе доказе по чл. 15, 16. и 17, могу да захтевају од надлежног чехословачког суда или чехословачког државног нотара да спроведу процедуралну радњу, те да ће такав дипломатски и конзуларни представник или пуномоћник
послати досије суду или нотару посредством Министарства правде Чешке Социјалистичке Републике у Прагу или Министарства правде Словачке Социјалистичке Републике у Братислави, под условом да се примењује принцип реципроцитета.     

Социјалистичка Република Чехословачка жели да наведе, у вези са чл. 40. наведене Конвенције који даје свим државама право да изјаве да ће Конвенција бити применљива на све територије за међународне односе за које је одговорна, да одржавање одређених земаља у стању зависности по њеном мишљењу је супротно духу и циљевима Декларације Уједињених Нација од 14.12.1960. г. о давању независности колонијалним земљама и народима, која декларише 

потребу убрзаног и безусловног краја колонијализму у свим њеним 

облицима.    

Нотом од 24.05.1978. г. Влада Чехосковачке обавестила је  Министарство за иностране послове Краљевине Холандије о 

одређивању, у складу са чл. 2. и 24. Конвенције да су Министарство правде Чешке Социјалистичке Републике и Министарство правде Словачке Социјалистичке Републике централни органи.      

Нотом од 14.12.1979. г. коју је примило Министарство за иностране послове Краљевине Холандије дана 18.12.1979. г. Социјалистичка Република Чехословачка поднела је изјаву о декаларцији коју је дала Савезна Републике Немачка у време депоновања својих инструмената о ратификацији горе наведене Конвенције од 27.04.1979. г.
Текст је изјаве је следећи : ( следи текст на француском )

«Амбасада Социјалистичке Републике Чехословачке при Краљевини Холандији изражава своје комплименте Министарству за иностране послове Краљевине Холандије и, у вези са ратификацијом од стране Савезне Републике Немачке Конвенције о извођењу доказа у иностранству у грађанским и трговачким стварима, закључене у Хагу 18.03.1970. г. а која је за Социјалистичку Републику Чехословачку ступила на снагу дана 11.07.1976. г, има част да, по налозима Министарства за иностране послове, пренесе да је у изјави Владе Савезне Републике Немачке важност Конвенције проширена на «Ланд Берлин»; поред тога, та изјава садржи на основу односних одредби те Конвенције набрајање централних органа за разне «Ландер»; при том набрајању «Ланд Берлин» се појављује као једна од савезних «Ландер» као да је део Савезне Републике Немачке. Знамо да Западни Берлин није «Ланд Берлин» који чини део Савезне Републике Немачке. Четворострани споразум од 03.09.1971. г. изричито стипулише да западни сектори Берлина нису део Савезне Републике Немачке и да исто тако не могу бити под њеном управом. Изјава у питању Владе Савезне Републике Немачке је стога у флагрантној контрадикцији са Четвоространим споразумом и не може имати правног утицаја. Из тог разлога Социјалистичка Република Чехословачка не признаје проширење важности Конвенције на западне секторе Брелина и неће их примењивати.         

Амбасада Социјалистичке Републике Чехословачке има част да замоли Министарство за иностране послове Краљевине Холандије да са овом изјавом Социјалистичке Републике Чехословачке упозна Владе оних држава које су или које ће у будућности бити стране у горе наведеној Конвенцији.»   

( Крај текста на француском )

Министарство за иностране послове Краљевине Холандије примило је ноту од Амбасаде Сједињених Америчких Држава од 12.08.1980. г. која садржи изјаву коју су сачиниле Влада Сједињених Америчких Држава, Влада Краљевине Велике Британије и Северне Ирске и Влада Француске о изјави Социјалистичке Републике Чехословачке из њене ноте од 14.12.1979. г.

Та изјава гласи како следи :

«У комуникацији која је горе наведена, Влада Чехословачке указује на употребу термина «Ланд Берлин» из изјаве Владе Савезне Републике Немачке која је учињена у време депоновања ратификационих инструмената за горњу Конвенцију од 27.04.1979. г. Проширење ове Конвенције на западне секторе Берлина било је одобрено од стране три силе при вршењу њихове врховне надлежности и у складу са утврђеним процедурама. Употреба термина «Ланд Берлин», који проистиче из Устава који су усвојили депутати Берлина 1949. г. ( уз модификације по Резервама Савезничке команде изражене у «БК/О» (50 75)) не подразумева да је Берлин земља Савезне Републике Немачке. Проширење ове Конвенције на Берлин стога наставља ба бива у пуној снази и ефекту.

У вези са коментарима датим од Владе Чехословачке о Четвоространом споразуму од 03.09.1971. г. ове три Владе реафирмишу да државе које нису стране у Четвоространом споразуму нису надлежне да ауторитативно коментаришу њене одредбе. Три Владе не сматрају да је потребно, нити оне имају намеру да одговарају на било које даље комуникације о овој теми од држава које нису страна у Четвоространом споразуму. Ово не треба разумети као да има последице на промену позиције три Владе о овом ствари.»      

Изјаве, резерве ( Грчка )

Чланови : 4, 8, 15, 16, 17, 23, 35. 

1. (...)

2. Без прејудицирања члана 33, Грчка изјављује да, под условима из одредбе чл. 4. став 2. Конвенције, замолнице морају бити поднете на грчком језику или праћена преводом на грчки.

3. Под условима из чл. 8. и 35. став 2ц Конвенције, судски службеници  државе молиље друге државе уговорнице може бити присутни при извршењу захтева за правну помоћ, под условом да такво присуство буде унапред одобрено од стране централног органа Грчке.

4. Под условима из чл. 18, Грчка изјављује да ће пружити потребну помоћ при извршењу доказног поступка, како је то наведено у чл. 15, 16. и 17. под условом да то извршење буде спроведено у складу са грчким законом.

5. Грчја изјављује да, под условима из одредбе чл. 23. Конвенције, неће вршити правну помоћ по захтевима за пред-претресно откривање докумената ( «пре-триал дисцоверy оф доцументс» ).
Изјаве, резерве ( Финска )

Чланови : 4, 8, 16, 17, 23, 35.

Резерва
«У складу са чл. 33, Финска даје резерву на став 2. чл. 4. у смислу да замолнице на енглеском и француском језику неће бити прихваћене.»

Нотом од 11.12.1980. г. која је примљена 12.12.1980. г, Влада Финске саопштила је повлачење дела резерве на чл. 4. став 2. која је сачињена у време ратификације. Влада Финске овим прихвата да замолнице могу бити сачињене или преведене на енглески језик. У складу са чл. 35. под ц, Влада Финске дала је следећу изјаву:     

«Прихватајући замолнице на енглеском језику, Република Финска се не обавезује да изврши захтев или да пренесе доказе који тако буду прибављени на енглеском језику; нити да ће превести документа која установљавају извршења замолница.»
Изјаве
(...)

2. Шведски је други званични језик Финске. Финска ће стога, у складу са ставом 1. чл. 4. прихватати замолнице на шведском језику. Одговор ће бити дат на шведском језику уколико је то замолницом  било изричито тражено.

3. Судски службеник државе молиље може, у складу са чл. 8, бити присутан при извршењу замолнице, под условом да је Министарство правде Финске дало своје одобрење.

4. Докази који се наводе у чл. 16. и 17. Конвенције могу бити узети без претходног одобрења финских органа. 

5. Финска неће извршавати замолнице о којима је реч у чл. 23. која би била дата ради добијања пред-претресног откривања докумената («пре-триал дисцоверy оф доцументс») које познају земље са општим правом ( «Цоммон Лаw» ). 

Влада Финске је модификовала изјаву о чл. 23. Конвенције која је сачињена у време ратификације. Модификована изјава гласи како следи:
«Изјава који је сачинила Република Финска у складу са чл. 23. о 'Замолнице дате ради добијања пред-претресног откривања докумената' примењиваће се само на замолнице којима се захтева да лице :

а) наведе која документа релевантна за поступак на који се односи замолница су, или су била, у поседу, чувању или по овлашћењу; или  
б) изда сва документа, мимо посебних докумената која су специфицирана у замолници, која би могла бити у његовом поседу, чувању или по овлашћењу».   

Изјаве, саопштења, резерве ( Кина )

Чланови : 4, 16, 23, 33.

Народна Република Кина
( Превод ) 

«1. (...)

2. У складу са чл. 23. Конвенције, по питању замолница које се дају ради добијања пред-претресног откривања докумената («пре-триал дисцоверy оф доцументс» ) које познају земље са општим правом ( «Цоммон Лаw» ), само захтев за добијање откривања докумената која су јасно набројана у замолницама и са директном и блиском везом са предметом парнице биће извршене;  

3. У складу са чл. 33. Конвенције, одредбе Главе ИИ Конвенције, изузев чл. 15, неће бити примењене.» 
(...)
Приступање неће имати ефекта на саопштење и на пратеће изјаве које су садржане у ноти Амбасаде Народне Републике Кине од 10.06.1997. г. о примени Конвенције у Специјалном административном региону Хонг Конга. 

------------------------

Специјални административни регион Хонг Конг ( ступање на снагу : 22.08.1978. г. ) 

Конвенција је на снази између Специјалног административног региона Хонг Конга и следећих држава уговорница 
Министарство за спољне послове Краљевине Холандије, депозитар Конвенције, дало је саопштење да је 16.06.1997. г. да је Министарство за спољне послове Краљевине Холандије примило ноту са датумом 11.06.1997. г. од Амбасадора Уједињене Краљевине Велике Британије и Северне Ирске у Хагу и ноту са датумом 10.06.1997. г. од Амбасадора Народне Републике Кине у Хагу по питању Хонг Конга.

Нота Амбасадора Уједињене Краљевине гласи како следи : 

Ваша Екселенцијо, 

Инструисан сам од Њеног британског величанства Главног државног секретара за спољне послове и послове Комонвелта да се позовем на Конвенцију о извођењу доказа у иностранству у грађанским и трговачким стварима, закључену у Хагу 18.03.1970. г. ( у даљем тексту : Конвенција ) која се односи сада на Хонг Конг. Имам такође инструкције да наведем да, у складу са Заједничком декларацијом Владе Уједињене Краљевине Велике Британије и Северне Ирске и Владе Народне Републике Кине о питању Хонг Конга, која је потписана 19.12.1984. г. да ће Влада Уједињене Краљевине вратити Хонг Конг Народној Републици Кини почев од 01.07.1997. г. Влада Уједињене Краљевине наставиће да врши међународну одговорност за Хонг Конг до тог датума. Стога, почев од тог датума за Владу Уједињене Краљевине престаће одговорност за међународна права и обавезе који би проистекли из примене Конвенције на Ханг Конг. 

Било би од велике користи да се садржај ове ноте формално уведе у евиденцију и пошаље на пажњу другим странама овеКонвенције. (...)   
( потписано од Росемарy Спенцер )». 
Нота Амбасадора Народне Републике Кине гласи како следи : 

( Превод )
«Ваша Екселенцијо,

У складу са Заједничком декларацијом Владе Народне Републике Кине и Владе Уједињене Краљевине Велике Британије и Северне Ирске о питању Хонг Конга, која је потписана 19.12.1984. г. ( у даљем тексту : Заједничка декларација ) Народна Република Кине ће преузети вршење суверенитета над Хонг Конгом почев од 01.07.1997. г. Хонг Конг ће, почев од тог датума, постати 
Специјални административни регион Народне Републике Кине и уживаће висок степен аутономије, изузев у иностраним и одбрамбеним пословима, који представљају одговорност Централне Народне Владе Народне Републике Кине. 

Као што је то наведено како у Одељку XИ Анекса И уз Заједничку декларацију, 'Елаборирање од Владе Народне Републике Кине за основну политику за Хонг Конг', тако и у чл. 153. Основног закона о Специјалном административном региону Хонг Конга Народне 

Републике Кине, који је усвојен 04.04.1990. г. од стране Националног Народног Конгреса Народне Републике Кине, да међународни споразуми којима Народна Републике Кине није приступила али који се примењују у Ханг Конгу могу наставити да се примењују у Специјалном административном региону Хонг Конга.

У складу са горњим одредбама, имам инструкције Министра за спољне послове Народне Републике Кине да издам следеће саопштење :     

Конвенција о извођењу доказа у иностранству у грађанским и трговачким стварима, закључена у Хагу 18.03.1970. г. ( у даљем тексту : Конвенција ), по којој је Влада Краљевине Холандије одређена за депозитара, која се сада односи на Хонг Конг, наставиће да се примењује на Специјални административни регион Хонг Конг почев од 01.07.1997. г. 

(...)

Било би од велике користи да се садржај ове ноте формално уведе у евиденцију и пошаље на пажњу другим странама овеКонвенције. (...)   

( потписано од Зху Манли, Изванредног и опуномоћеног амбасадора Народне Републике Кине у Краљевини Холандији )». 

Изјаве ( чланови 4, 16, 23. и 33. )

1. Позивајући се на одредбе чл. 16. Конвенције, дипломатски или конзуларни представник друге државе уговорнице неће имати дозволу да узима доказе од држављана Народне Републике Кине или држављана треће државе у Специјалном административном региону Хонг Конга. 
2. Она изјављује, у складу са чл. 23. Конвенције, да Специјални административни регион Хонг Конг неће извршавати 'Замолнице које се издају ради добијања пред-претресног откривања докумената'. 'Замолнице које се издају ради добијања пред-претресног откривања докумената' са потребе наредне изјаве укључују сваку замолницу које захтева да лице : 

1) наведе која документа релевантна за поступак на који се односи замолница су, или су била, у поседу, чувању или по овлашћењу; или  

2) изда сва документа, мимо посебних докумената која су специфицирана у замолници као документа која се појављују код замољеног суда, која су или би могла бити у његовом поседу, чувању или по овлашћењу.   
3. (...)

4. У складу са чл. 4. и 33. Конвенције, Специјални административни регион Хонг Конг неће прихватати замолнице на француском језику. У оквиру горњег ограничења, одговорност за међународна права и обавезе потписнице Конвенције биће преузета од Владе Народне Републике Кине.   

Специјални административни регион Макао ( ступање на снагу : 14.12.1999. г. ) 

Амбасадор Португала у Хагу обавестио је Министра за иностране послове Краљевине Холандије писмом од 16.12.1999. г. о следећем: 
«По инструкцији моје Владе и позивајући се на Конвенцију о извођењу доказа у иностранству у грађанским и трговачким стварима, закључену у Хагу 18.03.1970. г. ( у даљем тексту : Конвенција ), која се сада примењује на Макао, имам част да обавестим Вашу екселенцију о следећем :

У складу са Заједничком декларацијом Владе Републике Португала и Владе Народне Републике Кине о питању Макаоа, која је потписана у Пекингу дана 13.04.1987. г. Влада Републике Португала остаће међународно одговорна за Макао до 19.12.1999. г. док ће  Народна Република Кина преузети од тог датума вршење суверености над Макаом, почев од 20.12.1999. г. 
Почев од 20.12.1999. г. Република Португал престаће да буде одговорна за међународна права и обавезе који проистичу из примене Конвенције за Макао.

(...)»

Амбасадор Народне Републике Кине у Хагу обавестио је Министра за иностране послове писмом од 16.12.1999. г. о следећем :

( Превод )
У складу са Заједничком декларацијом Владе Народне Републике Кине и Владе Републике Португала о питању Макаоа, која је потписана дана 13.04.1987. г. Влада Народне Република Кине ће преузети вршење суверенитета над Макаом почев од 20.12.1999. г. Макао ће, почев од тог датума, постати Специјални административни регион Народне Републике Кине и уживаће висок степен аутономије, изузев у иностраним и одбрамбеним пословима, који представљају одговорност Централне Народне Владе Народне Републике Кине. 

У вези са тим, имам инструкције Министра за спољне послове Народне Републике Кине да обавестим Вашу екселенцију о следећем:     

Конвенција о извођењу доказа у иностранству у грађанским и трговачким стварима, закључена у Хагу 18.03.1970. г. ( у даљем тексту : Конвенција ), за коју је Влада Народне Републике Кине депоновала инструмент о приступању дана 08.12.1997. г,  

примењиваће се на Специјални административни регион Макао почев од 20.12.1999. г. 

(...)

Влада Народне Републике Кине преузеће одговорност за међународна права и обавезе који проистичу из примене Конвенције на Специјални административни регион Макао. (...)». 

Изјаве ( чланови 4, 23. и 33. )

1. (...)

2. У складу са чл. 23. Конвенције, она изјављује да Специјални административни регион Макао неће извршавати замолнице које се дају ради добијања пред-претресног откривања докумената
које познају земље са општим правом ( «Цоммон Лаw» ). 

3. У складу са чл. 33. Конвенције, она изјављује да се одредбе Главе ИИ Конвенције изузев чл. 15. неће примењивати за 

Специјални административни регион Макао; став 2. чл. 4. Конвенције неће се примењивати за Специјални административни регион Макао. 
Амбасада Народне Републике Кине у Хагу обавестила је Министра за иностране послове Холандије писмом од 01.11.2000. г. о следећим амандманима о садржају горње ноте од 16.12.1999. г. :

( Превод )
1. (...)

2. Влада Народне Републике Кине такође жели да дâ следећу додатну изјаву : «У складу са ставом 3. чл. 4. Конвенције, она изјављује да ће Специјални административни регион Макао прихватати само замолнице на кинеском или португалском језику или оне уз која су дати преводи било на кинеском или португалском језику».

(...)». 

Изјаве, резерве ( Исланд )
Чланови 4, 8, 15, 23.

У складу са чл. 33. став 1. Конвенције, Исланд искључује примену става 2. чл. 4. Конвенције у смислу да замолнице на француском језику или преводи на тај језик неће бити прихваћени. 
Исланд изјављује, у складу са чл. 8. Конвенције да судски службеници државе молиље друге државе уговорнице могу бити присутни при извршењу замолнице уколико се изда претходно одобрење од стране Министарства за правду и црквене послове.

У складу са чл. 15. став 2. Конвенције, Исланд изјављује да докази могу бити узети од дипломатског или конзуларног представника само ако се дâ одобрење од стране Министарства за правду и црквене послове, по пријави коју сачини он сам или то буде учињено у његово име.

У складу са чл. 23, Исланд изјављује да неће извршавати замолнице које су дате ради добијања пред-претресног откривања докумената («пре-триал дисцоверy оф доцументс») које познају земље са општим правом ( «Цоммон Лаw» ). 

Изјаве, резерве ( Аргентина )
Чланови : 23, 33.

( Резерве )

( Примедба преводиоца : следи текст на шпанском )

( Превод )

Република Аргентина неће извршавати замолнице које су дате ради добијања пред-претресног откривања докумената («пре-триал дисцоверy оф доцументс») које познају земље са општим правом  («Цоммон Лаw»). 

Република Аргентина у целости искључује примену одредаба става 2. чл. 4, као и оне из Главе ИИ;

Изјава :  

( Примедба преводиоца : следи текст на шпанском )

У односу на горњу изјаву, Влада Краљевине Велике Британије и Северне Ирске саопштила је следеће дана 18.08.1987. г. :
«Влада Уједињене Краљевине Велике Британије и Северне Ирске нема сумње о суверености Уједињене Краљевине над Фолкландским Острвима или Јужном Џорџијом и Сендвич Острвима, па је у потпуности овлашћена да укључи те територије у оквир примене међународних споразума којима је приступила. Уједињена Краљевина стога не може да прихвати изјаву Аргентине што се тиче питања права Уједињене Краљевине о примени Конвенције на Фолкландска Острва или Јужну Џорџију и Јужна Сендвич Острва; она не може прихватити ни да Влада Републике Аргентине има било која права у том погледу.

Горње се једнако примењује на одбијање Владе Републике Аргентине у наведеној изјави о прихватању од стране Уједињене Краљевине у односу на Фолкландска Острва и Јужну Џорџију и Јужна Сендвич Острва о приступању Монака овој Конвенцији.»     
Изјаве, резерве ( Француска )
Чланови : 4, 16, 17, 23.

( Превод ) 

У складу са одредбом чл. 33, Влада Француске изјављује :

- да ће сходно чл. 4. став 2. она извршавати замолнице само ако су на француском језику или се превод на француски налази у прилогу;

- да сходно чл. 23, замолнице ради добијања пред-претресног откривања докумената («пре-триал дисцоверy оф доцументс») које познају земље са општим правом  («Цоммон Лаw») неће бити извршаване;

(...)

У складу са одредбама чл. 16, Грађанска служба за међународну правну помоћ, Министарство правде ( «Ле Сервице Цивил де л' Ентраиде  

Јудициаире Интернатионале, Министèре де ла Јустице» ) /овде кликнути за текуће детаље за контакт / одређена је као надлежни орган да овласти дипломатске или конзуларне представнике држава уговорница да узму без принуде доказе ( сведочења ) од лица која нису држављани те државе, ради помоћи у поступцима покренутим у судовима државе коју представљају.  
Ово овлашћење, које се даје за сваки појединачни случај и праћено је по потреби посебним условима, биће подвргнуто следећим општим условима : 
1. докази морају бити узети под окриљем амбасада; 
2. Грађанска служба за међународну правну помоћ мора се благовремено обавестити о датуму и времену када се докази узимају тако да она може послати представнике, ако је то потребно;
3. докази се морају узимати у просторији у којој јавност има приступа;
4. лица која требају да дају доказе ( сведочење ) морају бити благовремено обавештена у виду званичног судског позива састављеног на франуцском језику или у прилогу кога се налази француски превод, те да мора бити назначено :

(а) да је узимање доказа за које је позвана одређена особа засновано на одредбама Хашке Конвенције од 18.03.1970. г. 
о извођењу доказа у иностранству у грађанским и трговачким  стварима, те да је то део правосудног поступка који се води у 

суду, уз назначење његовог назива, који је одређен од државе уговорнице;   
(б) да је приступ за давање доказа добровољан, те да непојављивање не може довести до гоњења у држави молиљи; 
(ц) да су странке у поступку са тиме сагласне или, ако нису, да дају разлоге за то;
(д) да лице које треба да дâ доказ има право на правни савет;
(е) да лице које треба да дâ доказ може да тражи ослобађање или да укаже на забрану да то учини.
Копија судског позива биће послата Министарству правде. 

5. Грађанска служба за међународну правну помоћ биће обавештена о било којим тешкоћама. 
У складу са одредбама чл. 17, Грађанска служба за међународну правну помоћ, Министарство правде ( «Ле Сервице Цивил де л' Ентраиде  

Јудициаире Интернатионале, Министèре де ла Јустице» ) /овде кликнути за текуће детаље за контакт / одређена је као надлежни орган да овласти лица која су прописно постављена као пуномоћници да изводе доказе ( сведочења ) без принуде ради помоћи у поступцима покренутим у судовима државе уговорнице.  

Ово овлашћење, које се даје за сваки појединачни случај и праћено је по потреби посебним условима, биће подвргнуто следећим општим условима : 

1. докази морају бити узети под окриљем амбасада; 

2. Грађанска служба за међународну правну помоћ мора се благовремено обавестити о датуму и времену када се докази узимају тако да она може послати представнике, ако је то потребно;

3. докази се морају узимати у просторији у којој јавност има приступа;

4. лица која требају да дају доказе ( сведочење ) морају бити благовремено обавештена у виду званичног судског позива састављеног на франуцском језику или у прилогу кога се налази француски превод, те да мора бити назначено :

(а) да је узимање доказа за које је позвана одређена особа засновано на одредбама Хашке Конвенције од 18.03.1970. г. 

о извођењу доказа у иностранству у грађанским и трговачким  стварима, те да је то део правосудног поступка који се води у 

суду, уз назначење његовог назива, који је одређен од државе уговорнице;    

(б) да је приступ за давање доказа добровољан, те да непојављивање не може довести до гоњења у држави молиљи; 

(ц) да су странке у поступку са тиме сагласне или, ако нису, да дају разлоге за то;

(д) да лице које треба да дâ доказ има право на правни савет;

(е) да лице које треба да дâ доказ може да тражи ослобађање или да укаже на забрану да то учини.

Копија судског позива биће послата Министарству правде. 

5. Грађанска служба за међународну правну помоћ биће обавештена о било којим тешкоћама. 

Пријава за овлашћење, које ће бити упућено Министарству правде од државе молиље, треба да садржи :

1) разлоге зашто је овај начин утврђивања изабран уместо замолнице, имајучи на уму настале судске трошкове, 

2) критеријуме за одређивање пуномоћника када одређено лице нема пребивалиште у Француској.

Влада Француске изјављује да, у смислу одредби чл. 8, судски службеници државе молиље државе уговорнице могу бити присутни приликом извршења замолнице. 

Модификација од 19.01.1987. г. о изјави који се односи на чл. 23. :

( Превод )

Изјава коју је дала Република Француска у складу са чл. 23. о замолницама издатим за потребе добијања пред-претресног откривања докумената ( «пре-триал дисцоверy оф доцументс» ) не примењује се када су тражени документи ограничено набројани у замолници и када имају директну и прецизну везу са предметом поступка.

Н.Б. : Ратификациони инструмент Француске ( чија се копија може овде скинути са сајта ) јасно указује да се Конвенција примењује на целу територију Републиц Француске. Стога, поред континенталне Француске и прекоморских департмана ( Француска Гвајана, Гваделупа, Реунијон, Мартиник ) ова Конвенција примењује се и на друге француске прекоморске територије. ( Превод од Сталног бироа )
Помоћник министра

Војкан Симић
